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No. 2203. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTt BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO MILITARY
AIR TRANSIT RIGHTS IN ECUADOR FOR UNITED
STATES ARMY AIR FORCE PLANES. QUITO, 7 AND
11 JUNE 1946

The AmericanAmbassadorto the EcuadoranMinister of NationalDefense

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Excelencia:

Quito, a7 dejunio de 1946

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

}

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

Quito, June7, 1946

El GeneralCornandantede Ia Fu-
erza Aérea del Ejército Americano
me ha informado que el programa
de las Rep~blicasAmericanas con
ci cual Vuestra Excelenciaestá fami-
liarizado, implicarála traldadeaviones
desdelos EstadosUnidos a los paises
latinoamericanos.A fin de que este
programa pueda efectuarse rápida-
mentey sin contratiempos,ci General
Comandantede la Fuerza Aérea del
EjércitoAmericanoagradecerlasi Vu-
estraExcelenciaotorgaselas siguientes
cortesias

(a) Derecho de tránsito de estos
aviones por Salinas o Guayaquil;

(b) Derecho de parada técnica;

The Commanding General of
the United States Army Air Force
hasinformed me that the programof
the American Republics, with which
Your Excellency is familiar, will in-
volve bringing airplanes from the
United Statesto the Latin American
countries. In orderthat this program
maybe carriedoutrapidly andwithout
difficulties, the Commanding Gene-
ral of the United States Army Air
Force would appreciate it if Your
Excellencywould accordthe following
courtesies:

(a) Right of transit for such air-
planes through Salinasor Guayaquil;

(b) Right of nontrafficstop;

Excellency

‘Came into force on 11 June1946, by the exchangeof thesaidnotes.

2 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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(c) Permisopara estacionarun ofi-
cial de control en Salinas o Guaya-

quil, o ambos.

Ruégole aceptar, Excelencia, las
renovadas seguridades de mi más
alta y distinguida consideración.

R. M. SCOTTEN

ExçelentisimoSeñorCoronel
Don Carlos Mancheno
Ministro de DefensaNacional
Quito

(c) Permission to station a control
officer in Salinasor Guayaquil, or in
eachof the two places.

Pleaseaccept,Excellency,the renew-
ed assurancesof my highest and
most distinguished consideration.

II

R. M. SCOTTEN

His Excellency
ColonelCarlos Mancheno
Minister of National Defense
Quito

The EcuadoranMinister of National Defenseto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPI~TBLICADEL ECUADOR

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL
FUERZA AEREA ECUATORIANA

Of. NO 497-E.

Excelencia:

Defiriendo a lo solicitado por Vu-
estra Excelencia en su atenta nota
fechada7 de junio del aflo en curso,
ci~implememanifestarle que este Mi-
nisterio ha resuelto concederIa res-
pectiva autorización,a fin de que los
avionesde la FuerzaAéreadel Ejército
de los EstadosUnidos de Norteamé-
rica puedan realizar el programa de
las RepüblicasAmericanas,de acuer-
do con lo indicado en las letras a), b)
y c) de la nota a que me refiero,
debiendoademás,acogersea las otras

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

ECUADORAN AIR FORCE

File No. 497-E.

Excellency:

Quito, June 11, 1946

Complying with the request made
by Your Excellency in your courteous
noteof June7of thecurrentyear,I am
pleasedto inform you that this Minis-
try has decidedto grant the appro-
priate authorization in order that
airplanesof the Air Forceof the Army
of the United Statesof America may
carry out the programof the American
Republics, in accordancewith what
is set forth in letters (a), (b), and (c)
of the noteto which I refer; moreover,
the other provisions contemplatedin

Quito,junio 11 de 1946

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du Gouvernementdes Etata-Uniad’Amérique.
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disposicionescontempladasen La a Ley
do Tránsito Aéreo y Reglamentopara
los Aeropuertos de Ia Repüblicas
vigente,para lo cual sehan impartido
las instruccionesdel caso a los Jefes
de los aeropuertosde Salinasy Guaya-
quil.

AprovechoIa oportunidadpara rei-
terar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi consideración más
distinguida.

Atentamente,

[SEAL] C. MANCHENO

CoronelCarlos Mancheno C.
Ministro de Defensa Nacional

Al ExcelentisimoSeñor
Don RobertL. Scotten

Embajadorde los EstadosUnidos de
Norteamerica

Presente

the “Air Traffic Law and Regula-
tions for the Airports of the
Republic “, now in force, must be
complied with, to which end appro-
priate instructions have been issued
to the Chiefs of the airportsof Salinas
andGuayaquil.

I avail myself of the opportunity
to renewto Your Excellency the assu-
rancesof my most distinguishedcon-
sideration.

Respectfully,

[SEAL] C. MANCHENO

Colonel Carlos Mancheno C.
Minister of NationalDefense

His Excellency
Robert L. Scotten

Ambassadorof the United
Statesof America

City
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